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VY ¢ynpamenrtanbhili npani «HenepeBoaumoe B
nepeBoae» OONrapChbKUX Y4eHUX-TEPEKIIa 03HABIIIB
Cepris Bnaxosa it Cuaepa ®nopina, sika nprcBsYe-
Ha npoOsieMaM nepekany XyaoKHbOI JIiTeparypH Ta
BIITBOPEHHIO B MpOILECi Mepekaaay HalioHaJIbHOT
CBOEPIHOCTI, HAIIOHAJBHOTO W 1CTOPUYHOTO KO-
noputy Oyab-siKO1 KpaiHH, HaJaHe BU3HAYCHHS pHUC
peaitiii sik 0coOMMBOI Kareropii 3aco0iB BUpaKEHHS:
peamii — 1e «cioBa (i CIOBOCIHOJYYCHHS), sIKI Ha-
3UBAIOTh 00 €KTH, XapaKTepHi Uit KUTTS (11O0OyTY,
KyJBTYPH, COLIANIBHOTO M 1CToquHoro p03BI/ITKy)
OJIHOTO Hapoxy, 14Kl € qyKHAMHU 1HILIOMY HapoOJOBi;
SK HOCI{ HalllOHAJIFHOTO /200 1CTOPUYHOTO KOJIOpPHU-
Ty, BOHHM 3a3BHYaii HE MalOTh TOYHUX EKBiBaJICHTIB
B IHIIMX MOBaX, a OT)KE, HE MiJNAIOThCS MEpeKIaty
«Ha 3arajbHId HigCTaBl», BHMararodd OCOOIMBOrO
miaxomy»! [1, ¢. 59-60]. Ils kHura BKe AaBHO cTana
6i0morpadigHOI0 PIAKICTIO, ane «0e3 MOCHIaHHS Ha
L0 MPALI0 He 0OXOIUTHCS KOIHA HAYKOBA PO3BiJKa,
MpHUCcBsiueHa pobiaemaMm mepexnany» [2, c. 199]. Ha
Hallly JlyMKY, IOCHJIaHHS Ha 11 JKEPEJIO BapTO TAKOXK
JI0/1aBaTu A0 CIHCKY PEKOMEHIOBAHOI JIiTepaTrypy B
poboUHX MporpamMax THX CHEIiaTbHOCTEH, 3a SKUMHU
BHBUAIOTH TaKi TUCIUTLIIHY, K « Teopis Ta mpakTHKa
nepexiany», «[Ipakrukym nepekiany», «JIliHrsoxpa-
THO3HABCTBO» TOLIO.

[Ipomec B3aeMo30aradeHHss MOB 1 KYJIBTYp, TIOB’sI-
3aHMH 13 3alO3WYEHHSMH 3 I1HIIUX MOB, € I[IJIKOM
IpUpOIHUM. MU [aBHO BXE€ 3BUKJIM A0 IPOLECY
MIPOHUKHEHHS aHTIIIHCHKOT MOBH B 1HITII MOBH, 30Kpe-
Ma, B YKpalHCBKY Ta POCIHCHKY. AJie BOOHOYAC aHT-
JIICHKOI0 MOBOKO TAKOXK 3alI03UYEHO YUMAIly IPyITy
CITiB, TIOHSATH, TEPMIiHIB, SKI 3MaTLOBYIOTH peaii Tiel

"' Tyt i nani nepexian vaur. — E. T, A. K.

© E. I1. l'onuapenxo, A. B. Kpusomres, 2017

YM iHOIOT KpaiHu. SIK MpHKIaA, PO3MISHEMO CTATTIO
mg Ha3Bow: «10 Words from Russian. “Parka”,
“disinformation”, and more» («10 cmiB 3 pociii-
cekoi MoBH. «llapka», «uesindopmanisy i iHIII»)
[12], sixa, HA HAII MOINIAJ, MOPYIIY€E MUTAHHS 100
3aMo3MYeHHs CIiB-pealiii 13 pociiicbkoi MoBH. [0
pedi, peTenbHOMY po3msiay caidty Merriam-Webster
Dictionary and Thesaurus On-line npucBsideHo Hairy
crartio «Po0OoTa 31 CIIOBHHUKOM SK OAUH 13 3ac001B
BHUBYCHHS aHIIiiichbKoi MoBH: Merriam-Webster On-
line», siky momano mo Apyky y «Bicuux dnimpomne-
TPOBCBHKOTO yHiBepcuTety. Cepis: MOBO3HABCTBOY.
3anpornoHoBaHa A0 po3misiay crarts «10 Words
from Russian...», 6e3nepeuno, norpedye KOMEHTY-
BaHHs1. OTXe, HaJjaeMo TepeKIIaj i€l cTaTTi B HalIo-
MYy BHKJIa/Ii, & TAKOXK JETAIBHO aHAII3yeMO H Joaae-
MO CBOi CIIOCTEPEIKEHHS AJISl TOTO, 100 MiAKPECIUTH
POIB TIPOIIECY 3aIMO3WYCHHS 1HIIOMOBHUX CIIB Oy/Ib-
SIKOI0 MOBOIO Ta HOTO BIIMB Ha PO3BUTOK MOBH. [0
yBaru 4MTadiB MPOTIOHYEMO JECSATh CIIB 1 iX TIryma-
YEHHSI, K1 HalaHO B PO3TOPHYTHUX LIUTYBAHHSX.
CrnoBo miepmie: Agitprop (aritmpon — aritamis Ta
nponaranga). HagaeTbes Take TIyMaueHHs: Ipolia-
raHjia; 30KpeMa IOoJIiTUYHa [poNaranja, sika po3Io-
BCIOJDKY€ETHCSI IEPEBAXKHO B JIITEPATypi, IpaMaTyprii,
My3uIli a0o MUCTenTBi. ATiTIpon (agitprop) — mika-
BUHA BUA «portmanteau word» (crig-eaniz — (-
kpecneno Hamu — E. [, A. K.)), B IKHX TIO€THYIOTHCS
JaCTHUHH JBOX CIIiB, KOKHE 3 SKHX — 13 PI3HHX MOB.
BoHO mOXOmWTH Bifl POCIMCHKOTO CJIOBA «ariTallis
1 aHTIIHCHKOTO CJIOBA «IpoTaraHaay («IOMHPEHHS
ineit, inpopmarii a0o IyTOK AJIs TOTO, 00 JOTTOMOT-
TH YM HAIIKOAWTH yCTAHOBI, CIIpaBi abo0 IJFOIIHI»).
AreHTa 3 ariTnpoIry Ha3uBaroTh «agitpropisty. “Chris
Hedges, aformerreporter for The New York Times who
now blogs at TruthDig.com, accused him of making
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a work of “agitprop for the security and surveillance
state,” intended to marginalize WikiLeaks and Mr.
Assange.” («Kpic Xemxe, xonumHii peroprep The
New York Times, sxuii Hapa3i Bexe Omor Ha TruthDig.
com (lllykaai mpaBau), 3BUHYBaTHB HOTO B TOMY, ITIO
BiH 3aIMa€ThCS «aTiTIIPOIIOM IS IepyKaBHOI Oe3re-
KA ¥ CIIOCTEPEXEHHS» 3 METOI0 JUCKPEAUTYBaHHS
WikiLeaks 1 mana Accamxay. ([eBix Kapp, The New
York Times, 6 xoBtHs 2013 p.) [12]. Ha Ham norsn,
TaKe MOSICHEHHS He TOCUTH MPUITHATHE Ta 3p0O3yMisie
JUIA 9uTada. PO3MIsTHEMO €THMOIIOTIIO CJIOBa «ari-
Tamisi». 3TiAHO 3 ICTOPUKO-CTUMOJIOTIYHHM CJIOB-
HUKOM POCIHCBKOT MOBHM «B POCIHCHKiil MOBi CiIOBa
azimamop, acimayis, azimysamu Bimomi i3 60-x pp.
XIX cTomiTrs; y TNIyMa4HUX CIOBHUKAX POCIHCHKOT
MOBH acimayis, azimamop 3adikcoBani 3 1880 p.,
azimyeamu — nute 3 1891 p. ¥V ¢panimy3pkiit MmoBi —
faire de la propagande (propagande — mpomaranna,
aritaris); B aHIIIMChKIA MOBI — agitate (30y/KyBa-
TH, PO3MAIOBATH, ariTyBaTH), agitator. Y TBOpeHHS 13
UM KOPEHEM TPAIUISIOThCS 1 B IHIIMX 3aX1IHOEBPO-
nelcbkux MoBax. Ilepuiomkepeno BUHUKHEHHS CIIO-
Ba — JIATHUHA: agito — KIPUBOIIKY B PYyX», «JII0», «XBU-
JIOI0», «KPUTHKYIO», «BEAy TIEPEMOBHHWY» TOLIO.
[ToximHe cOBO BT ag0 — KIIPUBOJIKY B PyX», «THATH-
cs», «tiomoton [8, T. 1, ¢. 27]. omo «portmanteau
word», aBTOpY CTAaTTi 3a3HAYAIOTH JIMIIIE, IO LE «Ili-
KaBuil BUJ citiBy». [IponoHy€emMo cBOi criocTepekeHHs
Ta KOMEHTapi, Ha SIKi BApTO 3BEpHYTH yBary. Bigomo,
o «portmanteau word» — 11e JIHTBICTUYHE TO€]-
HaHHS CJiB, 3aralbHOMOBHE SIBHUILE, TaK 3BAHE «JICK-
CHYHE 3JIUTTS», Y MPOIEC SKOro YaCTHHHU CIIiB 200 iX
3BYKIiB ITOE€HYIOTHCS B OJJHE clI0BO. Hampuknan, cio-
BO «SMOZ» BHHUKIIO B PE3y/IbTaTi MOEIHAHHS CIIiB
«smoke» Ta «fogy», cioBo «motel» — 1e moexHaHHA
«motory 1 «hotel», «host» 1 «hotel»). JI.A. Jliminina
3a3Hauae: «llelf crmocid clIoBOTBOPEHHS € 3arajbHO-
MOBHHM SIBHIIIEM; BIJOMI HOCHIPKEHHS ITO€IHAHD
ciB (pOC. «CIIOB-CIUSHMIN») B aHIIIHCHKIN, HiIMEI[b-
Kiif, ¢paHiy3bKill, icmaHCBKil, apaOChbKili, SMOH-
CBKil, pociiicbkiii MoBax» [3, c. 87]. Jdocmimuurs
HABOJUThH KUJIbKA IIPUKIIAJIB TEPMiHIB, 32 IOTIOMOTOI0
SIKUX TIOSICHIOIOTH IIeH KJIaC JIGKCHYHHUX OJMHUIIG:
«cJI0Ba-MOPTMOHE» (portmanteau words), «cioBa-a-
Maibpramm» (amalgam word/form), «cioBa-riopuam»
(hybrids), «bonenmu» (blends), «ciaoBa-3poIICHHD»
(coalesced words), «cioBa-3auTKM» (fusions), «cio-
Ba-Teneckonm» (telescope words), «ciaoBa-KOMIO3H-
T» (composite words) [3, c. 88].

CrnoBo «portmanteauy yrmepiie OyIio 3arporoHo-
BaHO JIptoicom Keppomnom B «Auici B 3aa3epkati»
(1871 p.), B emizoxi, B sskomy «Humpty Dumpty» (po-
citicekuit nmepexian — lllanrait-bonrait [10, c. 171],
ykpaincekuii — lllamam-bamam [9, c. 74]) moscHioe
AJici CTBOpEHHSI HE3BHYHMX, MTUBHUX CIIB y BipIIi
i Ha3Boro «Jabberwocky» (y pocilickkomy miepe-
knaai — bapmarmor [10, c. 178], B ykpaiHChKOMY —
Kypsy-Bepay [9, c. 81]).

«byB cMakeHb, 1 IIBUMKI SICKH

Cripanmim B KPYyXBi,

I MmapaMyibKkasu ncaiikH,

Sk Tpymi momosi» [9, c. 82].

«Cmadicenvy — 11e 4eTBEPTa TOAWHA TOTIONYIHI,
Iopa, KOJM MIOCh CMaXUTHCS Ha 0011, — TMOSICHIOE
[anam-banam, — Hy «weumKi» 03HAUAE KIIBHIKI» Ta
«meMKki». Lle, posymiemnr, s y Bamizi — y IBOX Bif-
TIJICHHSX 3allaKOBAaHO J[BAa 3HAYEHHS OJHOTO CIIOBAa»
[9, c. 82]. MoBHa onuHHUI portmanteau MOXOIUTH
i3 (paHIry3pKOi MOBH: «porte-manteauy», «porter»,
IO O3HAYA€E «HECTH, HOCUTH, PO3TAIIOBYBATHCS,
1 «manteaux» — «ImaneTo, mrybay». Pocitickka mocmin-
HULIA, JIITepaTypo3HaBenb 1 mepexinanad H.M. Jlemy-
POBa, KOMEHTYIOUH 3HAUSHHS [IbOTO CIIOBA, 3ayBaXKYE:
«Takux ciiB-raMaHIliB (CJIOB-OyMa)KHUKOB) Hapasi
€ IOCUTH 0arato B ycCiX CydacHHX CJIIOBHHKax. lleit
TEPMIH 4acTO BUKOPUCTOBYIOTh, KOJM HIETHCS TPO
CIIOBa, y SKI «yNakoBaHO» HE OJHE 3HaueHHs. B
AHMIICHKIN JiTepaTypi BUAATHUM MaiiCTPOM CIIiB-Ta-
MaHIIiB, 3p0o3yMijo, OyB Jlxeiimc xoiicy» [5, c. 178].
VY 3B’53Ky 13 I[UM JIOPEUHO HABECTH MPHUKIAJ, SIKUX,
Oe3nepedHo, Oe3Jiy B ocTaHHROMY pomaHi J[korica
«[Tomuukm 3a dinHeranom»: «neverheedthemhorsel
uggarsandlistletomine» tomo [11, c. 23].

[lepexogumMo 10 aHamizy JApYroro  CioBa:
Disinformation (nesindopmarist) [12]. [Ipononye-
MO BH3HAuYeHHs: «OpeximBa (OMaHIIMBa) iHpOpMa-
1isi, IKYy TOMIMPIOIOTh HABMUCHO, PO3TOBCIOKYIOUH
YyTKH, 3 METOI0 BIUIMBY Ha TPOMAaJChKy AYMKY a0bo
npuxoByBaHHs npaBan». CioBo «disinformation» He
HAJITO CXO0e Ha CIIOBO POCIHCHKOTO MOXO/KEHHSI, ajie
e, Ha AyMKY Oaratbox, OyKBaJIbHUH HepeKnaj «Jie-
3inopmanis» («misinformation»). Xoda me cioBo
iHOMI BkuBanocs e B 1930-i pp., BOHO cTao HAATO
nomyaspauM y 1950-i pp., mig yac XoIoaHOI BiliHH.
VY uuTyBaHHI, II0 HAJAE€THCS, CJIOBO BiATBOPIOETHCS
tak: ‘“Petrov, who himself is a former agent of the
Russian secret police, gave testimony at the resumed
inquiry of the Royal Commission on Espionage in
Melbourne. He described six intelligence directorates
and a department responsible for the “dissemination
of misleading information”, known as the
Disinformation Section.” («IleTpos, sikuii cam € Ko-
JIUIIHIM areHTOM POCIACHKOI Ta€MHOI IMOMIIii, CBij-
YHMB Ha MOBTOpHOMY xonuTi B KopomiBcbkili Komicii
y cIlpaBax MMIUryHcTBa B MenbOypHi. Bin po3mnosis
PO TIIICTh PO3BiyBaTLHUX YIPABIIHb 1 BiIIL, SKAN
BiJIMTOBI/1aB 3a «MOUTMPEHHS HEJOCTOBIPHOI iHpOpMa-
ii», Bigomuit sk Bignin nesindopmanii») (The Irish
Times, 1 mumas 1954 p.).

o crnosa Czar (map), sKe Mocifae TPeT Mo3u-
IiI0 B I[bOMY CITUCKY, PEKOMEHIYEMO PO3JIOTe BH-
3HA4YEHHS: «TOH, XTO HAaJUICHUI HEoOMeKEeHHMHU
MMOBHOBaXCHHSAMH, a00 TOW, XTO Mae Biamy» [12].
«[TouaTkoBe 3HAUCHHS CIIOBa «czar» (TaKoX 3yCTpi-
YaeMO HaNMCaHHA «tsar») — «immeparop abo Ko-
pOJTIbY», 30KpeMa, TaK Ha3UBaJIM MPABUTEINIB (BOJIOIA-
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piB) Pocii mo pesoromii 1917 p. Pociiiceka dopma
CJIOBA TIOXOIHTH 13 JTaBHBOPOCIHCHKOI «tsisari» («im-
rieparopy). Y cepenuri XIX cTOITTSA CIIOBO HAOyII0
HOBOTO 3HAUCHHS, CTOCYBAJIOCS OyIb-siKoi 0coOw,
sika He Oyna moB’s3aHa 3 Pociero, ane Oyia Hamiie-
Ha BEJTUKOIO BJIAJI0I0 a00 Majia BIUIMB y Til UM 1HIITII
chepi». “He was a powerful political leader, and was
known as “the Czar of Pennsylvania Politics.” («Bin
OyB BIUTMBOBUM TOJITUYHHUM JIiJEPOM, BIIOMHM SIK
«Tap BHYTPIOTHROTIOIITHYHOI 00poThOH [leHcninpBa-
Hii». (The Daily Illinois State Journal (Cupiardinm,
mrar lmriHotic), 22 gepasa 1889 p.) [12]. 3rigHo 3
ICTOPUKO-ETUMOJIOTIYHAM CJIOBHUKOM CYy4acHOi po-
CIICBKOI MOBH CIIOBO «I[ap» TIO3HAYA€E «MOHapX,
10 yCITaaKyBaB Biany (2r1asa mouapxiunoi deporca-
eu — (BuokpemiieHo Hamu — E. I, A. K.)), rocymap y
JOpPEBOJIIOIIHHIM Pocii 1 B Ieskux 1HIIUX KpaiHax.
Y pociiichKiit MOBI CITOBO yap («BOJIOIAP», KTOCYAAPY)
Bigome 3 XV CTONITTS; y 3HAYCHH] «TaTapChKUN XaH»
1Ie CJI0BO BUKOpHcTOBYBasiocs: Bke B XIII cromiTri»
[8, T. 2, c. 361-362]. IcHye mpumymIeHHs, 10 CIOBO
nap (aHDIHACHKOIO0 — «CZary, «tsary, «tzary) JIaThH-
chbKOoro moxoukeHus, Big «Caesar». Ane BomHOdYAC
[1.41. YepHux 3a3Hauac: «Jleski MOBO3HABIII BUCIIOB-
JIIOIOTHh CYMHIB LIO/I0 JTATHHCHKOTO MOXO/KEHHS 1[bO-
ro cioBa (Walde-Homann)» [8, T. 2, c. 362].
BBakaemo, o uetepre cioso Intelligentsia (iH-
TeJNIreHis ) moTpedye AeTanbHOrO PO3MIALy. Y CTaTTi
HA/Ia€ThCsl BU3HAYCHHS ciioBa: «intellectuals — iHTe-
JITeHTH, NPEACTAaBHUKH 1HTENIreHI1, sIKi HOPMYIOTH
XyAOKHE, COLialbHE, MOJITHYHE KEPiBHUUTBO abo
enity» [12]; Takox 1e «JTI0IU IUPOKUX 1HTEICKTY-
anpHUX iHTEpeciBy [5, c. 300]. (BBaxaemo, 1110 B TeK-
CTI OpuTriHaIly BapTO A0jAaTH 10 ciioBa «intellectual»
BHU3HAYCHUUN apTUKIIb «the» Ta 3aKIHUCHHSI «$», OTKE
MaeMo (MHOXKUHY) «the intellectualsy» B aHDIIACHKIN
MOBIi, SIKy IEPEKIaJal0Th YKPAaiHCHKOK SK «iHTE-
mireHuis» (omauHa). «Komu cioBo «intelligentsiay
BIIEpILIC IIOYAJIM BUKOPHCTOBYBATH B aHMIIHCBHKIN
MoBi (y kiami XIX cTomiTTs), Maike 3aBKIU BOHO
BXKHBAJIOCS IMIOJO POCISH. AHIIIMCbKa MOBa 3aIo-
3WYWIa WOTO 3 POCIHCHKOI MOBU — «UHMELIUSEH-
yus»; a pociiicbKa — 3 IJATHHCHKO1, JIe BOHO 03HAYAII0
«intelligence» (po3ym™m, IHTENEKT, pO3yMOBi 3IiOHO-
cri) [5, c. 300] (maruHchkOtO — «intellegentia, ae»?
(Bmokpemiieno Hamu — E. I, A. K.)) — po3yMiHHS,
pO3yM, Ti3HaBalbHA CHJA, 3MIOHICTH CHIPUHHATTS
[6, c. 412]). do mouatky XX CTOJNITTS CIIOBO BTpa-
THJIO OUTBIIY YaCTWHY CBO€EI HAIlIOHAJIHFHOI HaJEXK-
HOCTI, 1 MOro IodJayid B)KHMBATH 1010 1HTEIITEHTIB,
HE 3BepTaroud yBaru Ha xopmoum» [12]. “Since the
female gymnasia have been instituted, however, the
great majority of Russian girls of the “intelligencia”
are receiving in them the same education as is given
to the boys in the male gymnasia, preparatory to their
entering one of the great universities.” («I3 Toro gacy,

SIK OyJI0 3aCHOBAHO JKiHOYI TIMHA3ii, ImepeBakHa O11b-
IIICTh POCIMCHKUX JiBUAT 3 «IHTENITEHIND» OTpUMY-
I0Th TaM TaKy caMmy OCBITY, sIKa AA€TbCS XJIOMUUKaM
Yy YOJIOBIUMX TIMHA31SX, IMMOMEPEIHBO TOTYIOUH iX O
BCTYIy JI0O OJHOTO 3 BiIOMHX YyHIBEpCHTETiB» (San
Francisco Chronicle, 20 sxoBtas 1889 p.).

VY 3B’I3Ky 3 TIyMaueHHSAM LbOIO CJOBa BapTO
3BEPHYTHUCS 10 3a3HAUEHOTO paHIIIe iCTOPHKO-e-
THUMOJIOTIYHOTO CJIOBHMKA, SIKUM, Ha Halle Iepe-
KOHAHHSA, € TIPYHTOBHOK aKaJEMIYHOIO IIPALCIO.
CIOBHUK TPAKTYE CIIOBO «iHMeniceHyis» TaK: «COo-
miajgpHA TPyTa, SKa CKIAAAE€ThCS 3 JIONEH, 1Mo Mpo-
(deciitHO 3alfMarOTBCS  PO3YMOBOIO  HiSUTHHICTION
[8, T. 1, c. 351]. ¥ pocCiiicbKilf MOBi CIIOBO «iHmie-
JAi2eHyisy TIOYAIM BUKOPHUCTOBYBAaTH CIIOYaTKy B
3HAYEHHI «PO3yMOBI 3Mi0HOCTI» B 60-X pokax XIX
CTOJIITTS, HANIPHUKIIAJ, «IHMeNieeHYis» — «PO3yMOBa
cwiay. Jlo 80-x pokiB XIX cTOMITTS HOBE 3HAUCHHS
CIIOBA «IHMeNi2eHYIs — « PO3YM, PO3YMOBI 3/1I0HOCTI,
CTYMiHb PO3YMOBOTO PO3BUTKY»; aHIII. «intelligence»
— «PO3YyM», «KMITJIHBICTB», TAMYIIICTHY», «PO3Bil-
ka» (3Bimcu «Intelligence service» — po3BimyBaiib-
Ha ciyx0a). 3 HOBUM («POCIHICBKMM») 3HAYCHHIM
[IE CJOBO TMIOBEPHYJIOCS B 3aXiJHOEBPOIECHCHKI
MoBH: aHrI. «Intelligentsia»: «intelligentzia»; itas.
«intellighenzia» (na BiaMiHy Bix «intelligentzay —
«PO3yM», «PO3yMOBI 3AI0HOCTI») TIO3HAYAE «iHMei-
eenyiny; HiM. «Intelligenz» — «po3ym», «PO3BUTOK»
BUKOPHCTOBYETHCSI TAKOXK Y 3HAYCHH1 «iHMenieeHyisny
[8, T. 1, c. 351-352].

[I’ste cnoBo — Mammoth (MmamonT). Buznauen-
HSI: IIOCh JOCHUTH BeJIeTeHChKe (Bennuesne). «CIoBo
«MaMOHT» 3all03MYCHE aHIIiHCHKOI0 MOBOIO Ha I0-
garky XVII cromitts sik Ha3Ba Oyab-aKoi TBapHHU 3i
CIOHOITOAIOHMX CCAaBLIB; aHMIIiCbKa MOBa 3acBolla
HOT0 3 POCIHCHKOT — BiJl CJIOBA, SIKUM Ha3HBAJUCS i
TBapuHH (MamMoHTH). [lo mouarky XIX cromitTs cio-
BO 3a3HaJIO (PYHKI[IOHAIBHOT 3MiHU, BUKOHYIOUH HOBY
POJIb MPUKMETHHKA 31 3HAUCHHSM «3HaYHO O1TBLIOTO
po3mipy» [12]. “Yet, after all this, after the senate had
gained all that avarice itself could have desired, and
after the companies had given up from despair, the
house of representatives rejected the bill altogether —
not after a discussion of its merits, not because it was
an act unworthy of the state, but because one or two
county members got up and positively asserted that it
was impossible to make such canals! that the whole
was speculation! that the bill was a mammoth one! that
the printing of it cost a great deal!” («Kpim Toro, mic-
JIS1 BCHOT'O LIbOTO, HICIIsl TOTO, SIK CEHAT OTPHMaB BCE,
1110 >Ka10HICTh caMa 1o co01 Moria 6 OakaTu, 1 micis
TOTO, SIK KOMITaHii TIOCTYNWJIMCS BiJ| Bi4aro, mauara
MPEJICTABHUKIB BiIXWIMJIA 3aKOHOIPOEKT y3araji —
He miciast 00roBOpeHHs HOro mepesar, He TOMY, 10 1€
OyJ10 HEeT1THO JIepKaBH, a TOMY, 1110 OJIH a0o J1Ba dire-
HU OKPYTY MiJHSIUCS I pilllyde 3asiBHIIH, 1110 HEMOXK-

2 Asropu crarti «10 Words from Russian...» OpHIlyCTHIHCS TIOMHJIKH B IbOMY CJIOBi: 3aMiCTh MPaBHJIBHOTO HAIMCAHHS

«intellegentia» 3a3HageHo «intelligentiay.
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TUBO 30yAyBaTH Taki KaHajw! 1o Bce 1e OysIo Juie
MIPHUITYIIEHHAM! 110 3aKOHOTIPOEKT OyB BETUYE3HUM !
oo HWoro Ipyk KomTyBaB Haaro Oararo!» (Weekly
Aurora — ABpopa, mtat IlencmibBanis, 11 BepecHs
1810 p.). 3rigHO 3 ICTOPUKO-CTUMOJIOTITHUM CIIOBHH-
KOM POCIHIChKOi MOBH «B IHIITHUX CJIOB’ THCHKUX MOBax
MaMOHT Ma€ Ha3By MamyT. Y Pocii MamoHTa mesxuit
gac (y XIX CT.) Tako)XK HA3UBAIOTh «MaMyT». 3arajioMm
IIe CJIOBO BiloMe B pociiichKii MoBi i3 X VII cTomiTTs.
3 Pocii, ge Oynum 3HaliaeHI OCTAHKH MaMOHTa, BOHO
Oy70 3acBO€HE 3axXiJTHOEBPONEWCHKMMH MOBaMHU:
(dpanmy3skor0 — «mammouthy, «mammonthy; anr-
JMKCHKOK — «mammothy; HIMEI[BKOIO — «mammut;
ITANIHACHKOI0 — «mammuty; ICIIAaHCHKOI — «mamuty
Tot10. [ToXOmKEeHHSI POCICHKOTO CITOBA «MaMOHT» HE
30BciM 3po3yminie. besnepedno Te, 1Mo BOHO € 3amo-
3WUYCHHSIM, JI0 TOTO K HEe 000B’s13K0BO 3 MOB CHOIpy»
[8, T. 1, c. 506].

[ikaBi CHOCTEPEIKEHHST 3yMOBHJIO U IIOCTE CJIO-
Bo, Parka (mapka), sike 3a3BHuail crpuitmManu sK
Ha3By MOJHOI CIIOPTUBHOI KypTKH. UWTaEMO BU3Ha-
YeHHsI, sIke Ha/aoTh aBTopH cTarTi «10 Words from
Russian. “Parka”, “disinformation”, and more»:
«Tmapka — BEpXHIM XYTpSHHH OIST 13 KalrOIIOHOM,
3MMOBHH TETUIMH CIICHOJT (OJSIT JUTsl QpKTHYHUX, XO-
JIONHUX YMOB)»; 1 IaJi: «3a3Buuaii mynosep abo KypT-
Ka 3 TKAHUHU Ha miakiaa» [12]. Baxko ysButH, 1o
B TyJI0Bepi (a[pke MyJaoBep — 1€ TPUKOTAKHUI CBETP
0e3 xomipa [5, c. 1004]) moxxHa Oyino O KUTH B KpH-
xanomy Cu0ipy. TouHe BU3HauCHHS, IO Take Mapka,
3HaXOIUMO B 1TIOCTPOBAHOMY CJIOBHUKY aHIJTIHCBHKOI
MoBu OXFORD: “Parka” — 1) a skin jacket with a
hood, worn by Eskimos; 2) a windproof fabric garment
of similar design worn in cold weather [from Russian]
[7, c. 594] («Ilapka — 1) mKipsHa KypTKa 3 KaIromo-
HOM, SIKY HOCSITh €CKIMOCH (CJIOBO 3alI03UYEHE 3 POCIiii-
CbKOI MOBH); 2) OfAT i3 BITPO3aXMCHOI TKAHMHU aHa-
JIOTIYHOTO KPOFO JIJIs XOJIOMHOT moroam» ). [laii aBropu
CTaTTi NPOAOBXKYIOTh: «3pemToro, cnoBo «Parkay mo-
XOAMTH Bil HEHELIbKOT MOBH (CaMOiACHKOI TPy MOB
Pocii). Y HeHIIIB cI0BO 03HAYAIIO «IIKIPSHE MAIBTOY —
TaK HACEJICHHS, SIKE KO B APKTHIl, HA3UBAIIO KypT-
KM, BUTOTOBJICHI 31 MIKipu 1 XyTpa TBapuH. lle onHe 3
HalicTapilnx aHDTHCHKUX CIIiB, SKe OYyII0 3alo3u4YeHe
3 Ii€1 YaCTHHU CBITY, 1 HOTO IMOYalld BKMBATH Ha I10-
yarky X VII cromitrs» [12]. “Their garments are all of
Fur; that next their bodies (called by them Mallek, or
a shirt) of young Fawns, Hares, or Swans-skins, very
soft and well-dressed; the outward (called Parka) of
stronger and thicker Fur.” («TXHifI OAT BUTOTOBJICHUI
MTOBHICTIO 3 XyTpa; Te, IO OJSTay Ha Tij0, Ha3WBAJIN
«mallek», abo copouka, sika Oyra 31mTa 3 XyTpa MOJIO-
JIUX OJICHST, 3aIliB a00 JIeOCAMHOT MKipH, M’ TKEHbKa
1 TapHa; a BEPXHill OfIAT, 1[0 MaB Ha3By «I1apKay, OyB
BHUPOOIIEHUH 13 MIIHIIIOTO i TOBCTIIIOro XyTpay (Mo-
3ec Llitt, The English Atlas, 1680 p.).

Coome cioBo Politburo (momiTOropo) Haramye
HaM paJsTHCHKI YacH, Oe3KIHEYHi 3acianHs Ta Oara-

TOTOAMHHI MapTiliHI 3BiTyBaHHSA. BumaeTscs nOCHTH
IOUBHMM, IO 1€ CJIOBO TAaKOX 3allO3WYCHE AHIIIIN-
CHKOIO MOBOIO. «BH3HaYeHHS: TPOBIIHUN BUKOHAB-
quit komiTeT KoMyHicTHYHOT mapTii, SKWH OKpeCITro-
BaB MOJIITHIHUH Kypc nepxaBmy» [12]. 3po3ymiso, mo
aBTopH cTarTi mpo «10 ciiB i3 POCIMHCHKOI MOBH...»
HE 30BCIM YITKO YSBJISIOTH peaiii paasHChKUX YaciB.
Ha nam nomsiz, e BU3HaYeHHS TaKoX OTpelye pe-
TEJIHHOTO PO3TIALY. Bapro momartw, Mo momiTOropo,
a caMe TaK Ha3WBaJW B PAISHCHKI YacW TPOBITHHIA
OpraH BHKOHaBHOro komitetry KomyHicTmunoi map-
Tii Pagsacekoro Coro3y, — 11e opras, KWl 3aiiMaBCs
pO3pOoOJICHHSIM (BU3HAUCHHSM, IMPOBEICHHSIM) IIEB-
HOI TOMITUYHOI JIiHii, MOMITHYHOI CTpaTerii maprii.
Astopu muryTh: «CnoBo «Politburo» moxomuts Bix
POCIHCBKOTO «TIOTUTOIOPO», IO O3HAYAE (ITOJHUTHU-
geckoe Oropoy». 3’SIBUBIINCH B aHDIIMCHKIA MOBI Ha
moyatky 1920-x pokiB, BOHO TOJIOBHUM YHHOM BHKO-
PHUCTOBYETHCS SIK HA3Ba BUKOHABYOTO KoMiTeTy Komy-
HicTryHoi naptii B Pocii. He3Baxaroun Ha 11e, cJI0BO
1HO/II BYKMBAETHCS II0YACTH B TIEPECHOCHOMY 3HAUCHHI;
aBTop ctarti 3a 2016 p. y razeti The Herald (I'masro),
nuiryyn npo Jleiibopuctebky maptiro BennkoOpu-
TaHii, 3ayBaXxKye, 0 «BOHM MO O 3aJIUIIUTHCS 3
TiHBOBUM KaOIHETOM, CBOTO POJIY MOJIITOKOPO 13 ceMu
wieHiB» [12]. BBaxkaemo, 1110 BHKOPUCTAHHS OpH-
TaHCHKUM JKYPHAIIICTOM POCiiicbKOi peamii «ImoJuT-
OrOpO» TOBOAUTH MPOLEC 3AMO3WYCHHS IHIIOMOBHUX
cliB-peaiiii Ha WmajbTaX OPUTAHCHKUX TazeT: “At
a meeting of the Politbureau recently a proposal to
abolish private trading and seize 50 per cent. of the
goods in the market and shops was defeated only by
two votes.” («HemonaBHo Ha 3acigaHHi MOMITOIOPO
MPOTIO3HUIIII0 CKacyBaTH MPUBATHY TOPTIiBIIIO 1 BUITY-
gty 50 BiICOTKIB TOBapiB Ha PUHKY Ta B Mara3uHax
OyJ10 BiAXWIICHO Jwiie 1BoMa ronocamm» (Daily Mail
(Jlounon, Anrnis), 7 mucronana 1922 p.).

Boceme cnoBo ukase (Vka3) TiIymMauumThbes, SK
«emuKT, yka3y» [12]. YV mepeknami 3 aHDIHCHKOT
«edicty» — (HemopylIHUI) 3aKOoH, (CyBOpHWil) Hakas,
po3nopskeHHs [4, ¢. 146]. «Yka3» OyB 3armo3ndeHui
AHIIIIICBKOI0 MOBOIO 3 JIBOX MOB Maike OJHOYac-
HO, 3 (paHiy3bKoi («ukase») 1 pocilicbkoi («yKas»).
VY pociiicbkiii MOBI CIIOBO MOXOIUTH Bill «yKa3aTby,
IO O3HAYaE «IOKazaTh» abo «Haka3aTh». YIeplie
CJIOBO AHIVIIHCHKOIO MOBOIO B 3HAYEHHI «IPOTOJIO-
IICHHS POCIHCHKUM iMIeparopoM abo ypsiioM, II0
Ma€ CWIIy 3aKOoHy», Oyll0 BUKOPHCTaHE Ha IOYATKY
XVIII cromitrsi. Y HAacTYMHOMY CTONITTI CJIOBO Ha-
OyJo 3araJibHOTO 3HAUEHHS «HaKa3» («IpOTOJIOIICH-
HS 3aKOHY 200 Haka3y KepiBHULTBA, MiATOTOBICHOIO
KOMITETEHTHUM opraHom») [12]. “Is it true that there
is great excitement in Russia because the Czar has
issued a ukase declaring whiskers contraband, owing
to the fact that Germans are shaving Russian prisoners
and using their whiskers as a substitute for cotton?”
(«Ywm mpaBma, mo B Pocii cepiio3Hi XBUITIOBAHHS BU-
KIIMKaB yKa3 1aps, 1o 3a00poHse OakeHOapu yepes
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TE, IO HIMII TOJATh POCIHCHKHX TIOJOHEHHX 1 BH-
KOPUCTOBYIOTh iX OakeHOapau 3aMicTh OaBOBHU?»
(Christensen's Ragtime Review, xoBrenb 1915 p.).
Jer’site cmoBo Vodka (pociiichbkoro — BozKa) Ha-
pasi € TOCHUTH PO3IOBCIOMKCHNM, 1 HOTO 3a3BHUait
OB’ s13yI0Th 13 Pociero; (YKpaiHCBKOIO — «TOpiTTKay,
«okoBuTaY). [Ipencrapnene Bu3HauUeHHS — «0e30apB-
Ha piguHa 3 HEUTpPaIbHUX CIHPTIB, TUCTHIIHOBAHUX
i3 cycna (3 skmra abo mmrenwui)» [12]. 3ampomnoHo-
BaHO Take TIIyMaueHHs ciioBa «vodkay: «OezbapBHa
pimuHa, siKa JoTioMarae MiTbHOHaM JTIONeH TpuiiMaTh
CYMHIBHI pillIeHHS, TTIOXOUTH BiJl POCIHCHKOTO CJIO-
Ba «Boma» [12]. B icTopuKo-eTHMOIIOTIYHOMY CJIOB-
HUKY JTOCIIDKYETHCS TOXO/DKEHHS CIIOBA «BOJIKa:
«xTi0HEe BHHOY, «MIIHUH aJIKOTOJILHUH HaIH, CyMiIl
OYHIIICHOTO ETHJIOBOTO BHHHOTO CIUPTY 3 BOJIOIO»
[8, T.1, c. 159]. I mani #methcs npo Te, mo B Pocii
e cioBo crano BimommM i3 XVII ct., ame cmouar-
Ky BOHO BHKOPHCTOBYBQJIOCH SIK Ha3Ba JIIKapCHKOTO
(6e3anKoroNILHOT0) HAIOK, PIAKHX JIKiB, CHPOITY,
HACTOSIHKU 3 JIIKyBaJbHUX TpaB, KOPEHIB. Y CIIOB-
HUKY BHCJIOBIIOETbCS TMPHUITYIICHHS, [I0 «CJIOBO
«BOJIKa» 3a IMOXO/PKEHHIM € IOXIJHUM He BiJ CJIoBa
«BOJIA», & BiJl «BOTUTWY, «BecTm». [IpoTe godka Bxe
B XVII ct. movasna acoritoBaTics 3 60000 W 0TprUMa-
Jla 3Ha4YeHHs «XxJiOHe BHMHO» (IMOBipHO, 4yepe3 Horo
mpo3opicte, Oe30apBHICTH). MOXINBO, MO IESIKY
pOJb BiAirpajga mpu HbOMY M JJaTMHHCHKa MOBa: aqua
vitae — ¢irypaibHa Ha3Ba (OyKBaJIbHO «BOJA KHT-
TsI») MIITHOTO ajKoroibHoro Hamowoy [8, T. 1, ¢. 160].
CroBo-peadnist «kabak» Bu3HadaeThes Tak: “Kabak in
the Russian language signifies a public house for the
common people to drink vodka (a sort of brandy) in”
[12]. («Kabak» pocCiiicbkOI0 MOBOIO O3HAUa€ MUTHUN
3aKiaja AJIsl IPOCTUX JIIOACH, J1e pO3MHMBAIOTh TOPLJI-
Ky (cBoro poxy 6penai)». ([xoan ['otni6 Jxopmxu,
«Pocis1, abo TOBHA icTOpUYHA JTOBiJIKA PO BCi HAPO-
IIM, 1110 BXOIATH 10 ckiany Immepiin, 1780 p.).
OcranHe, ecsiTe, CJI0BO B IbOMY CHHCKY — Yurt
(ropTa) — TakoXK 3’SBUIIOCS B aHIIIHCHKIA MOBI 3aBJIs-
KM pOCiiichbKiil. Moro miymauars SIK KpyIivid HameT
y ¢opmi Kymona 31 WKipu ado MOBCTi, HATATHYTOT Ha
pOo30ipHUIT KapKac, 1110 BUKOPUCTOBYETHCS CLITbCHKH-
mu Haponamu LleHTpanpraoi A3ii [12]. BBaxkaemo 3a
HaJIe)KHE JO/aTH e W TaKui KOMEHTap: «opra —
MepeHocHe (MepeBaXHO KOHYCOMOAIOHE) KHUTIO 3
JKEPAHH, YKPUTE IIKypaMH, TIOBCTIO TOIIO, Y JEIKHX
KOYOBHX 1 HamiBocinux HaponiB Llenrpanproi it Ce-
penuboi Azii Ta IliBgernoro Cubipy» [5, c. 1420].

«CnoBo «Yurty MOXOAWUTH BiJl POCIHCHKOTO JIiajieK-
THOTO CJIOBAa «IOPTa», 3 TIOPKCHKUX MOB; CXOXKE Ha
TypeIbKe CIOBO I0pTa, JoMiBKa. Lls MOoBHA oguHUIISA
BXKHMBAETHCS B aHTIIIHCHKIA MOBI BXKE€ TIOHAJ CTO PO-
KiB, 1 JIEXTO BBaXKae, IO Ili MPOCTi KHUTIOBI TIOMEIII-
KaHHS HaOyBalOTh yce OUThIIoi momymspHocTi» [12].
[1.51. Yepnux Bim3Hawae: «Y TyperpKii MOBI CIO-
BO «IOpTa» Ma€ TaKi 3HAUEHHS — «KpaiHa», «Kpai»,
«OaTHKIBIIIHAY, <«CKHTIIO», «IIIM», «IOMiBKa». I mpo-
JOBXKYE maii: «Y TIOPKCHKHX MOBaX II€ CJIOBO JIaBHE:
«yurty y 3HaAUCHHI «KpaiHay, «IiM», «MICIIe TTPOKH-
BaHH (PIKCYETHCS M€ B CTAPOTIOPKCHKUX TEKCTAX)
[8, T. 2, c. 462]. “Robust and versatile, the yurt has
evolved into the ultimate portable dwelling. These
virtues have been recognized in the west and now we
find yurts used for many purposes — offices, summer
houses, meditation spaces, spare rooms, or just
satisfying spaces to be in” [12]. «MimHa # yHIBep-
caJibHa, FOpTa MepeTBOPUIIACS HAa OCHOBHE ITEPECyBHE
(xouoBe) KHT0. [i TepeBarn omiHMIM Ha 3axomi, i
Hapasi MU BBaXKAEMO, IO IOPTH MOXKHA BUKOPHUCTO-
ByBaTH 3a OararbMa MpHU3HaYeHHAMH — O(icH, JiTHI
OyIMHOYKH, MICITS IJIT MEIUTAIlii, KIMHATH IS TOC-
Telt abo pocTo 3pyuHi Micus s BiamounHKy» (ITon
Kinr, The Complete Yurt Handbook, 2002 p.).

BezymoBHo, cnoBHuk 1 Te3aypyc MERRIAM-
WEBSTER ON-LINE € nocutb 1ikaBum, IpyHTOBHUM
1 aBTOPUTETHUM EJICKTPOHHUM PECYpPCOM IS BCIX 3a-
LIKABJICHUX HE JIMIIIC TMTAHHSIM BUBUCHHS aHDIIHCHKOT
MOBH SK iHO3eMHO1, aje U (axiBiiB, 3aM00NCHUX Y
cioBo. Bapro noiaru, 1110 Aesiki CTarTi Ta 3arporioHo-
BaHi B CJIOBHUKY Marepiajii MatoTh IHPOPMAIIIHHO-PO3-
BOKAIBHUN XapakKTep, ajpKe MPU3HAYCHI TS [IUThOBUX
YHTAaYiB, sIKi BUBUAIOTH MOBY SIK 3aCi0 CITIUTKYBaHHSI.

BoueBunp, aBropu crarti «10 Words from
Russian...» He Manu Ha MeTI MpoaHaji3yBaTu €TH-
MOJIOTIF0 TPEJCTABJICHUX CIIiB. Y CBOIH mpaii Mu
3alpOIOHYBAIM PETECIBbHUN PO3INIS]] OXOJKCHHS
POCIHiCBKUX cHiB-peasiii, Hagalu NOKJIaIHUH Kpai-
HO3HABUMI KOMEHTAp 1 MepeKIaaabKuil aHais, 1o,
Ha Hall MO, € HEOOXiTHUM IHCTPYMEHTOM 1 Mix
Yac ONaHyBaHHS iIHO3eMHO{ MOBH, 1 B TIPOLIEC] CIIPUIi-
HSTTSI 30BHIITHHOMOBHOT JIIHICHOCTI.

BBaxxaeMo monayblil aHAIOTIYHI JTOCIIIKEHHS
JOLITPHUMH W TEPCICKTHBHUMU, aJ[)KE BHUBYCHHS
Oyzb-sIKO1 1HO3eMHOI MOBH MOTpeOye TITMOOKOro 3a-
HYpPEHHS B CTPYKTYpY CIJIOBa, HOTO (DYHKITIOHYBaHHS,
OCKIJIBKU KOXKHE CJIOBO — I1€ HE JIUIIE OJMHUILST MOBH,
a i CTPYKTYpOBaHMI MOBHHUH OpraHizm.
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